[297; s]

DVe gran nemiche inseme erano a
giunte 
Belleçça et HHhhonesta  con pace tanta .

Che mai¦rebellion lanima santa             Non senti poi  cha star seco fur giunte

 5
Et or per morte son sparse et disgiunte .   Luna e nel ciel  che se ne gloria et uanta .

Laltra sotterra  che begliocchi amanta .    Onde uscir gia tantamorose punte .
 9
~
Latto soaue  el parlar saggio humile         Che mouea dalto loco  el dolce sguardo




Che piagaua il mio core  anchor lacenna .   
Sono spariti. et sal seguir son tardo 

Forse auerra  chel bel nome gentile          Consecrero con questa stanca penna .

[298; s]

QVandio mi uolgo in dietro a mirar glianni
Channo fuggendo i miei penseri sparsi 

Et spentol foco  oue agghiacciando io arsi .    Et finito il riposo pien daffann[i] .
 5
Rotta la fe de gliamorosi inganni .                Et sol due parti dogni mio ben farsi .

Luna nel cielo . et laltra in terra starsi .        Et perduto il guadagno de miei damni .

 9
~
I mi riscuoto . et trouomi si nudo .        Chi porto inuidia adogni extrema sorte .


Tal cordoglio et paura o di me stesso .       O mia stella  o fortuna  o fato  o morte .

O per me sempre dolce giorno et crudo      Come mauete in basso stato messo .
[299; s]
OVe la fronte  che con picciol cenno     Volgea il mio core in questa parte  en quella 

Ouel bel ciglio. et luna et laltra stella      Chal corso del mio uiuer lume denno 
 5
Ouel ualor. la conoscença . el senno      Laccorta  honesta  humil  dolce  fauella 

Oue son le belleççe accolte in ella ̣        Che gran tempo di me lor uoglia fenno 


 9
~
Oue lombra gentil del uiso humano             Chora et riposo daua a lalma stanca .



Et laue i miei pensier scritti eran tutti 
Oue colei che mia uita ebbe in mano 

Quanto al misero mondo et quanto manca   A gliocchi miei che mai non fien asciutti 
[300; s]
QVanta inuidia io ti porto auara terra
Chabbracci quella / cui ueder me tolto .

Et mi contendi laria del bel uolto .
Doue pace trouai dogni mia guerra .
 5
Quanta ne porto al ciel che chiude et serra    
Et si cupidamente a inse raccolto


Lo spirto da le belle membra sciolto .
Et per altrui si rado si diserra .
 9
~
Quanta inuidia a quellanime chen forte
Anno or sua santa et dolce compagnia




La qual io cercai sempre con tal brama 
Quanta la dispietata et dura morte


Chauendo spento in lei la uita mia 
Stassi ne suoi begliocchi. et me non chiama 
r. 1.1: Petrarca, dopo aver aggiunto una «g» nell’interlinea superiore in corrispondenza di «agiunge», e segnalato l’integrazione, nell’interlinea inferiore fra «a» e «g», con il consueto segno di richiamo angolare, cancella la propria integrazione e, in modo parziale, anche il segno di omissione.

r. 2.1: la «e» su rasura di «rebellion» è di mano di Petrarca.

r. 6.1: Modigliani ritiene che «an» di «anchor», su rasura, sia di una mano diversa.

r. 23.2: il punto interrogativo funge anche da esclamazione.
�the remaining insertion mark should be placed just to the right and below of the “a”. There should not be an extra space between the “a” and the “g”.





